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The article is devoted to the problem of complexities of the simultaneous interpreter’s activity
in interaction with text fragments containing the speaker’s conceptual world, as well as to the
processes of effective application of strategic components of interpreting principles. Understanding
this interaction in the process of simultaneous interpreting appears to be extremely important as it
directly impacts the effectiveness of communication in political environment. This article is aimed to
clarify the multifaceted processes of simultaneous interpreting in which the interpreter focuses on the
interaction with the source text that determines the audience’s appropriate understanding of the
interpreted text. The tactics and strategies employed during the interpreting process are of primary
importance in making this procedure possible. Various factors such as communicative context,
comprehension of the presented text fragments, adaptation, competent and immediate transmission
of textual meaning in the target language according to the specific characteristics of audience are
also of great importance. The interpreter should adopt the idea and project - PACTE (Process in the
Acquisition of Translation Competence and Evaluation) implemented in the European scientific field
of translation and master the peculiarities of interpreting competence principles.

In this regard, the study provides a comprehensive analysis of strategies based on the speech
of the President of Kazakhstan K. Tokayev. Textual materials from the field of political
communication and the application of techniques based on these materials will demonstrate a deeper
understanding of the subtleties of interpreting activities. In addition, the research on interpreter’s
interaction with political materials is undoubtedly of value for further study of aspects of the complex
and dynamic system of explicative method. The results of the study can be used to elaborate
recommendations to streamline the process of interpreting political texts and reproducing the
content taking into account the given context and the peculiarities of target audience.

Keywords: interpreting strategy; interpreter competence; interaction; source text; target
audience; communicative context; political communication.

Introduction

In today’s world, political information plays an important role. Political communication has a
significant impact on public consciousness, it shapes the recipients’ opinion influencing their life
positions, values and behavioral patterns and facilitates the transmission and dissemination of messages
and ideas. Political messages are created in different languages and therefore the necessity for interpre-
tation/translation services is constantly increasing. The interpreter acts as a crucial mediator responsible
for the effective transmission and interpretation of texts in different cultural and political contexts.

The dynamics of considering the intermediary interpreter’s interaction with optimal
understanding of text in political communication shows that the interpreter must possess not only
linguistic aspects of interpreting but also a wide range of some factors dependent on responsive
perception apparatuses and competent processing of political messages. These factors also include the
level of background knowledge, philological and interpreting decision making, increased concentration
and division of attention to paramount circumstance and simultaneous performance of several tasks.

The study of interaction between the interpreter and the source text in political communication
requires an analytical approach. Variations of linguistic units depending on different sociocultural and
textual situations must also be taken into account in this complex interaction. Even specific textual
materials may cause unexpected problems for the simultaneous interpreter being unable to fix the
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situation for a second time, thus the interpreter needs to perform the interpretation in a politically
correct way at all times and present it in target language with the best possible way.

In addition, it is known that simultaneous interpreting is undoubtedly considered to be the
most complex and demanded type of translation activity. In this regard, top-class simultaneous
interpreters are highly required, they must apply the necessary strategies, tactics and actions in
order to provide a smooth understanding between representatives of different linguistic pictures
of the world. In this understanding the simultaneous interpreter must create for the listeners of a
different mental perception not only a knowledgeable discursive procedure but also do not lose
the basic subjective and objective levels of information. This kind of informational maintenance
is produced through cognitive processes by means of which the interpreter solves several tasks
simultaneously: from cognizing the source text environment to delivering the appreciative reality
to the audience, the reality that it is already accustomed and ideally perceived by given audience.
Through these mental functions and harmonious interaction with reality the interpreter
coordinates all necessary processes starting from the detailed understanding of the speaker’s
speech to its transmission by selecting successful linguistic means at mental context level with
regard to the characteristics of the language to be interpreted. In this kind of stressful activity the
interaction of the interpreter with any text genres also seems to have a very pivotal role.

Materials and methods

Besides excellent bilingual skills simultaneous interpreting requires the interpreter to be
able to apply many “tricks” in order to produce a competent interpretation. In this regard, the
theoretical framework PACTE (Process in the Acquisition of Translation Competence and
Evaluation) developed by a group of translation scholars at the Universitat Autonoma de
Barcelona comes to the rescue. This framework is a multilevel model consisting of several key
components of interpretation/translation competence. It includes bilingual, extra-linguistic,
instrumental and strategic sub-competencies. Along with the mentioned competencies the
PACTE framework also reviews the psychophysiological components which include cognitive
mechanisms, attention span, focus, perception, critical and logical thinking [1]. This model
provides a systematic understanding of the translation/interpretation competence development
process and serves as the basis for assessing the level of interpreter /translator’s proficiency.

While using this program the interpreter must also be able to properly identify strategies,
optimal interpreting solutions and other aspects of the interpreter’s interaction with the source
and target texts. The perfect interpretation solution is determined by various factors (see below),
as well as translation strategies and principles such as decompression and compression and
strategic approaches such as the strategy of simplifying the syntactic structure of different types
of utterances, the waiting strategy and others.

Nowadays, interaction can be considered on the same level with respect to such concepts as
mediation or language mediation. Interaction plays an important role in the context of language
mediation because it represents the process of interaction between the participants of communication
and the language mediator. And this process is carried out only by a competent interpreter.
V.Sdobnikov notes that language mediation is a type of mediation that provides communicative
interaction between two or more communicants whose communication seems to be impossible [2,
p.170]. S. Golovin defines interaction as ... engagement, influence on each other”. It is quite obvious
that this is a certain process of mutual action of individual subjects among each other; a process of
impact, influence of subjects (or specific actions) on each other [3, p.140].

E. Asimov and A. Shchukin in the Dictionary of Methodological Terms define interaction
as “oral and/or written exchange of information between two or more people” [4, p.85]. It is
important to note that these definitions do not contradict each other but rather complement each
other dealing with both interpreting and interaction of the interpreter with the understanding
environment of the entire source text.

In order to understand the interpreter’s interaction with texts or text fragments we have selected
the materials of President K.K. Tokayev’s address at the General Debate of the 77th session of the UN
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General Assembly. Our interest was motivated by the fact that during this debate the President
delivered his speech in English despite the fact that he is a representative of another linguistic picture of
the world. In addition, this event covered international issues that are relevant for all times. The
communicative situations of this session are very significant for the world humanity, thus the delicate
and semantic properties of lexical units also attracted our attention. The specific but at the same time
veiled nature of semantic relations among the concepts of different worlds gives rise to different
thoughts. The high-level interpretation of variety stylistic techniques, the sense of the speakers’
cognitive picture of the world and the interpreter’s immediate adaptation to unknown texts sometimes
lead to unexpected results. Indeed, in the context of the effective realization of simultaneous
interpreting the interaction with the text acts as the most important link. This is because the need to
carefully integrate the simultaneous interpreter’s skills with the content of the text prevails thus
ensuring the highest level of interpretation and information exchange.

Main part

However the process of simultaneous interpretation itself is characterized by the interaction
of several simultaneous actions performed by the interpreter: listening to the text in the source
language with utmost attention; understanding and comprehending given text with the help of his/her
background knowledge; selecting he most optimal interpreting strategy; pronouncing the text out
loud in target language; adequate simultaneous listening to oneself while pronouncing the interpreted
text (self-control); uninterrupted continuation of listening to the source text. In the context of
examining the interpreter’s interaction with the text, we have identified and analyzed the various
factors that influence this process. Among these factors, we can identify the following aspects that
are taken into account when analyzing this kind of dynamics:

Factor of preparation level. There are cases when the simultaneous interpreter gets access to
the text to be interpreted in advance. The source material can include a pre-written meta-document:
the text of a speech, a presentation or any other kind of source material. The interpreter reviews the
content of the text, receives the information and gets to the essence of actual material, conducts
comprehensive research and prepares the linguistic (lexical and grammatical) arsenal for interpreting.
However, if we are referring to the simultaneous interpretation of the speeches made by political or
public figures the interpreter most often does not have access to the original text in advance. In this
situation, the interpreter has to find out the topic of the speech in advance in order to prepare
properly, replenishing and activating his or her background knowledge.

The next factor is listening and comprehension. During the presentation the interpreter
attentively listens to the speech of the speaker trying to fully understand its main ideas, details, nuances
and subtexts. At the same time the interpreter analyzes the sentences as they are being spoken in order
to start interpreting as close as possible to the moment when they are spoken in the source language. By
doing this the interpreter gets a chance to keep up with the pace of the speech of the speaker.

The next factor is the interpretation process itself and delivery. The interpreter actively
interprets the content of the text into the target language in real time. He/she has to deliver the
essence, content, main ideas, concepts of original text, taking into account the specifics of
presentation style of the speaker and the source language. More importantly, the idea and content
must be presented orally preserving the structure of the source text and transmitting that text in a
way that is understandable and natural to the target audience. To some degree, the interpreter
also has to possess the skills of a public speaker and be able to work with technical aids to ensure
that the his/her own speech is clear and understandable.

The factor of making interpreting solutions. On the basis of source language knowledge the
interpreter makes decisions about the appropriate strategy, the method of interpreting words and
expressions, grammatical structures and sentence structures in the target language. Interpreting
techniques also include shortening and/or expanding sentences (compression and decompression/
explication), omitting unimportant details in order to save time using synonyms and paraphrasing in
order to achieve an adequate understanding by the audience that has different pictures of the world.
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Another factor is the factor of concentration of attention and multitasking skills. Simultaneous
interpreting is known to require high levels of concentration and the ability to listen, understand,
interpret and orally transmit the information i.e. text into another language simultaneously. According
to the definition by Miller and Mittelstadt, multitasking is “the tendency to accomplish two or more
tasks at the same time at once quickly switching between different tasks or performing two or more
actions in the most rapid sequence” [5, p.89]. The simultancous interpreter in the interpreting process
engages exactly in the same way: “working” simultaneously not only between languages but also
between tasks. It is worth reminding that in this kind of stressful environment interpreter must also have
the ability and skills to adapt quickly to the changing conditions.

The entire process of interaction between the simultaneous interpreter and the text takes
place in real actual time requiring him/her to respond quickly, process information at a high
speed and make interpreting solutions. This is a complex process that requires a variety of skills
and involves cognitive operations during which the interpreter quickly reviews the source text,
selects the most appropriate strategy, applies that strategy instantly and delivers the actual text
into the target language with natural rhythmic and adaptation for target audience.

It is worth to mention that the interpreter interacts not only with the source text but also with
another important factor that affects the process of interpretation itself and, undoubtedly, the final
product of communication. N. Garbovsky states that here it is necessary to keep in mind that the
specific act of interpretation is unfolding in the specific time and the specific space. This factor refers to
communicative context, or in other words, the communicative situation. In this kind of situation the
interpreter constantly interacts with two other participants of the communication - the author of the
source text and the recipient of the translated text (sender and receiver) providing them with
interlingual mediation. In the context of interpretation especially simultaneous one the author of the
source text is directly involved in the act of communication. In this case, the interpreter focuses not
only on the speech of the author and his/her message, thoughts or motives but also on the emotional
state of the author and on the signs rendered by non-verbal means [6, p.229]. The communicative
context may be associated with a particular topic or area of knowledge. Depending on the subject
matter and the context the interpreter has to be familiar with the relevant terminology and concepts to
ensure the correctness and the appropriateness of the information being interpreted.

Results and discussions

As mentioned above, the material for the analysis includes the address by President
K.K.Tokayev at the General Debate of the 77th session of the UN General Assembly. The subject
matter of the given communicative situation involves significant and urgent problems of humankind,
issues of peace and security which are discussed in a multi-faceted manner. This communicative
situation undoubtedly involves a different level of formality which affects the choice of vocabulary,
style and tone of interpretation, since the interpreter has to adapt to the appropriate context and ensure
an appropriate level of politeness and professionalism. These kinds of global sessions and congresses
are also characterized by the level of complexity of statements made by the speakers. This may involve
the use of complex constructions, specific terminology, speed of speech or the presence of non-
standard expressions or whether the speaker shares a particular or different worldview.

In the speech made by K.K. Tokayev, we can also observe a high level of speech register
determined by the formality of the meeting and the complexity of some statements. For example,
the orator used such words as conversely, similarly, in this context, in the months ahead, in the
long-term to start a certain statement. The speech also abounded in complex not colloquial
expressions, such as: security architecture; mounting challenges of soaring inflation;
reinvigorate multilateralism; boost implementation of existing commitments; diversified global
transit; bear in mind; pitfalls and bumps; escalating tensions between nuclear powers. The
speech also abounded in complex grammatical constructions and frequent use of the passive
voice: we are committed to...; we will be firmly adhering to...; we are also concerned...; I am
convinced...; goals are hampered by...; we will spare no effort toward...; we need to get back on
track before it's too late.
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Therefore, while working with texts of a formal style the interpreter has to strive to
preserve the original style and the appropriate tone as well as strive for the utmost accuracy and
fidelity to the source text. The interpreter has to pay close attention to details and precisely
reproduce the content of the source by avoiding distortions and mistakes. We believe that the
interpreter who conducted the simultaneous interpretation of the speech of President
K.K.Tokayev has successfully managed to cope with this task.

Further we will consider the examples of interaction of interpreter with the source and
target texts on the selected speech made by the President K.K. Tokayev at the 77th session of the
UN General Assembly [7]. We will start considering with the first example:

Source text: «The world of today appears to have entered a new, increasingly bitter,
period of geopolitical confrontationy.

Target text in Russian: «CeroaHsuiHuii MUp, CyAs IO BCEMy, BCTYIWJI B HOBBIH, BCE
Oonee zopeyunplii IEPUO]] TEOTTOTUTHUECKON KOHPPOHTAIII.

Applied strategy: transcoding strategy.

From the first example we observe that the interpreter applied a word-for-word technique
when rendering the word “bitter”. In this context, this refers to the confrontation of political
interests that is why more appropriate option for transmitting this word would «6onee
odicecmouenHully Or «bonee cypoesvui». This version of the interpretation would be
grammatically and stylistically correct and it would sound natural to the target audience. We can
also assume that by selecting this option of interpretation — «6o.s1ee ropeunsrii» - the interpreter
imparted a more mitigating effect to the adjective describing this period.

Now let us review the example below:

Source text: «The long-standing international system - based on order and responsibility
is giving way to a new, more chaotic and unpredictable one».

Target text Target text in Russian: «/laBHsiss MeXIyHapoaHas CHCTEMa, OCHOBAaHHAs Ha
nopsAaKe MW OTBCTCTBECHHOCTH, YCTYHACT HOBOI71, 0osee XaOTUYHOH U Henpez[cxasyeMoﬁ
MEKIYHAPOIHOM cHUCTeMe.

Applied strategy: decompression strategy; waiting strategy.

This example which is demonstrates that the interpreter specified the original word “one”
in the target language by applying the principle of decompression/explication and also by
clarifying that the speaker was talking about the changed international system. The interpreter
also applied a waiting strategy - by keeping a pause after the phrase «...is giving way to...» -
«...ycTymaer...» in preparation for the continuation of the thoughts expressed by the speaker.

Let us consider the following example:

Source text: «Economic and political sanctions have become “a new norm” that erodes the
supply chains that ensure food security, threatening millions, especially in vulnerable communitiesy.

Target text in Russian: «9KOHOMHYECKHE W TOJUTHYECKHE CAHKIMH CTald «HOBOM
HOpMOfI)), KOoTOpas MHOAPBIBACT CHUCTEMbI ITOCTABOK, O6GCHG‘-H/IBaIOHH/Ie IMPOAOBOJILCTBEHHYIO
0€30IacCHOCTb. JTO r'pO3UT MUJUIMOHAM, 0COO€EHHO B YA3BUMBIX COO6H.[CCTBE[X».

Applied strategy: linear strategy.

From this example we can observe that the interpreter divided a complex sentence spoken
in the source language into two sentences in order to make the syntactic structure of the sentence
simpler in the target language. The interpreter resorted to this strategy for the reason that short
and clear sentences are more easily comprehended by the target audience.

Let us review the example below:

Source text: «These three principles are inter-dependent. To respect one is to respect the
other two. To undermine one is to undermine the other twoy.

Target text in Russian: «9Tu TpW NPHHIKIIA B3aMMO3aBUCHMBI. YBa)KEHHC OHOIO
NPUHIHUIA — 3TO COONIIOJICHHE ABYX APYTrHX NPUHUMNOB. [I0IpHIB 0AHOr0 MPUHIHUNA — 3TO
MOJPBIB ABYX APYIMX HPUHIHUIIOBY.

Applied strategy: trial and error strategy; decompression strategy.
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The given example demonstrates clearly that at the first time mentioning in the original
language the interpreter interpreted the word “respect” as «yBakenue» which is not a mistake but in
this context and with the use of the word “principle” it would be more appropriate to interpret it as
«cobmonenue». At the subsequent mention the interpreter quickly reacted by rejecting the earlier
option and selected the most appropriate equivalent for the word concerned. The interpreter also
applied a decompression/explication strategy — she has expanded the text in the target language by
specifying the source language words “one” and “the other two” in the target language as «odnozco
npuryuna» and «08yx opyeux npuHyunosy respectively.

The following is another example of applying the transcoding strategy:

Source text: «The most important part of this path is transformative political reformpy.

Target text in Russian: «Camas BakHas 4acTh 3TOrO IyTH - NMpeodpa3oBaTeSibHasi
noJuTuvYecKas pepopmay.

Therefore, this example demonstrates that the interpreter applied the word-for-word
technique to interpret the phrase «transformative political reform». For a more adequate and
natural comprehension by the audience, it would be more appropriate to use the interpreting
option of «wuanpasnenuvie Ha npeobpazosanus noaumuyeckue pegopmsi». Apparently, the
interpreter did not immediately recognize the meaning of this phrase or did not want the pace of
the interpretation to be lost, therefore the interpreter decided to resort to word-for-word strategy.

Now let us review one more example of applying transcoding strategy:

Source text: «A special private charity fund «For the people of Kazakhstan» also now
provides assistance to ordinary citizens for healthcare, education and social security aims.

Target text in Russian: «CrnenuanbHbIi YacTHBIH OgaroTBopuTeNbHbIA (hoHm «Jist
miofeil Kazaxcrana» Taxke MpeAOCTaBISCT MOMOINb OOBIYHBIM TpaKJaHaM B 00JIaCTH
3/IpaBOOXpaHEHHsI, 00pa30BaHUs U COLIUANIBHON 00ECTIEYeHHOCTH.

In the example above, once again we observe that the interpreter used the technique of word-
for-word interpretation when trying to describe the name of the charitable foundation «For the people
of Kazakhstan». The correct version of the name of this foundation in Russian is «@ono Hapooy
Kaszaxcmanay». The reason why the interpreter made such a decision is most likely due to the lack of
her knowledge in this subject matter. However, the Russian option selected by the interpreter is not a
mistake and moreover it does not distort the meaning of the statement. The audience in any case will
understand that this fund was created to meet the needs of the population of Kazakhstan.

Conclusion

Summing up, it is necessary to emphasize that the field of interpretation/translation deals with
multiple problems. The analysis of this article presents one of the most important areas in the work of
interpreter — the interaction with the text in the process of simultaneous interpreting. For this purpose,
we have examined the role of the communicative situation which demands a number of fast-paced
mental activities from the interpreter. On examples of our head of State’s speech dynamic and
parallel interaction of the simultaneous interpreter with the text of different levels was demonstrated.
As already mentioned, the phenomenon of the simultaneous interpreter’s thinking apparatus plays a
prominent role in this activity.

The interpreter engages in several cognitive processes at the same time: listening, analyzing and
adapting the text in accordance with the realities and relevance of the target audience. Interpreter’s
interaction with the text involves an immediate decision to select the most appropriate strategy to
ensure accuracy and adequacy of the text delivery. In addition, interaction with the text includes a series
of actions to identify key elements, to capture subtextual nuances or semantic connotations and to
provide the target audience with appropriate information. There should be no violation of interethnic
and intercultural relations taking into account the linguistic peculiarities of texts describing different sides of
the mentality of a particular nation. However, the constant improvement of interpreting skills and strategies
based on professional development in interpreting practice will ensure the accuracy, adequacy and
effectiveness of interpretation act. Only this kind of approach allows the simultaneous interpreter to
successfully cope with the challenges presented by interacting with the text at different levels and aspects.
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AHAJIN3 TUHAMUKH B3AI/IMOI[EI7£CTBI/IH INEPEBOJYUKA C TEKCTOM
B MOJIMTUYECKOU KOMMYHUKALINHU
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Kazaxckuii ynusepcumem mesncoyHapoOHbIX OMHOULEHUL U MUPOBLIX S13bIKO8 UMEHU
Abvinai Xaua, Kazaxcman, 2. Aamamor
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Cmambs nocesauerna npobneme cloxHcHocmell 0esmenIbHOCIU CUHXPOHHO20 NEPEBOOUUKA 8 20
83aUMOO0eLICMBUU C (hpazMeHmMamu MeKCma, 8 KOmopoM COOEPHCUMCS KOHYENMY albHbLUL MUP 8bICHTY-
naiowe2o, npoyeccam 3¢hphexmueHo2o npuMeHeHUs Cmpame2uieckux KOMNOHEHMO8 NepeooyecKuUx
npunyunos. Ilonumanue smozo 83aumMooericmsusi 8 npoyecce CUHXPOHHO20 Nepeeooa Npeocmasisi-
emcs. Kpatine 8aANCHbIM, NOCKOILKY OHO HANPAMYIO Glusem Ha QheKmusHocms KOMMYHUKAYUU 8
nonumuyeckoll cpeoe. lLlenvlo OanHoU cmamvu A619emcs NPOsICHeHUe MHO202PAHHBIX NPOYUECCo8
CUHXPOHHO20 Nepesooa, 20e NEPesoOYUK-CUHXPOHUCH KOHYEHMPUPYem C60e BHUMAHUE HA 83auUmMooelic-
MBUU C UCXOOHBIM MEKCIMOM, O KOMOPO20 3A6UCUN COOMBEMCmBYIouiee NOHUMAHUe ayoumopueti
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nepegedennoco mexkcma. Ilepeocmenennoe 3HaueHue 6 MOl npoyeoype UMeom MAaKmuku u
cmpamezuu, npuMeHsieMble 8 npoyecce nepeood. 30ech 8aNCHYIO POlb MAKICE USPAIOM PA3TUYHbLE
gaxmopul, maxue Kaxk KOMMYHUKAMUBHBIL KOHMEKCM, OCMbICIeHUe NpeOCmAaeieHHbIX (BpazmeHmos
meKcma, aoanmayust, 2PAMOMHAS U MCHOBEHHAsL NEpedayd meKkcmoB020 CMbICIA HA YEIe80M SI3bIKe C
yuemom cheyuguyeckux ocoberrocmeii ayoumopuu. Ilepeeoouux Oondicen npu dmom 63amb Ha
soopydicenue udero u npoekm - npoepammy PACTE (Process in the Acquisition of Translation
Competence and Evaluation), peanusyemvie 8 e8ponetickoli HAy4HOU 0OIACmU nepesood U OC80UMb
0COOEHHOCMU NPUHYUNOS NePesoOYecKoll KomnemeHyuu. B cesasu ¢ smum 6 pabome npeocmagien
6CECMOPOHHULL aHAIU3 cmpame2utl Ha mamepuane evicmynienus npesuoenma PK K. Toxaesa.
Texcmosvle mamepuanvl u3 0OAACHU NOTUMUYECKOU KOMMYHUKAYUY U NPUMEHEHUe MemO008 HA UX
OCHOBe NO360715M NPOOEMOHCIPUPO-6AMb 2TYOOKOe NOHUMAHUE TMOHKOCHEL NEPeBOOYECKOU OesmeIbHOCTIL.
Kpome moeo, uccnedosanue unmepakyuu CUHXPOHUCIIA C NOTUMUYECKUMU MAMEPUATAMU HECOMHEHHO
npeocmaeisiem YyeHHOCmb 071 OIbHEUUe20 U3y4eHUsl ACNeKMO8 CJLONCHOU U OUHAMUY-HOU CUCTEMbL
IKCNIUKAMUBHO20 Memooa. Pesynbmamul ucciedosarus mo2ym Ovbimos UCHOTb308aHbL OIS pA3paOOmKU
PeKoMeHOayuli o ONMUMUAYUU NpoYyecca nepesood MeKCmo8 NOIUMU4ecKol HanpagieHHoCmu u
B0CHPOU3BEOCHUSL UX COOEPIHCAHUSL C YHEMOM KOHMEKCMA U 0COOEHHOCMEN Yellesoll ayOumopuu.
KiioueBble ci10Ba: nepesodueckas cmpamezusl; nepesooyeckas KOMNemeHyusl;, UHMepaKyusl,
UCXOOHbILL MEKCM, Yeleaast ayOumopusl;, KOMMYHUKAMUGHBLI KOHMEKCM, ROTUMUYECKAasi KOMMYHUKAYUSL.

CASICH KOMMYHUMKAINUAIOATBI AYJAPMAIIIBIHBIH MOTIHMEH O3APA
OPEKET ITMHAMHUKACBIH TAJIJIAY

Maouna JI., Canowcanosa JI.

Abvinati Xan amvinoazvl Ka3axK XanvblKapanisblk KAMbIHACMAP JHCIHe djieM miloepi yHugepcumeni,
Kazaxcman, Anmamet K.
*e-mail: dalila.madina@mail.ru

Makxana inecne ayoapmautblibiy, 6aAHOAMAUUBIHbIY KOHYENMYanobl dIeMiH KAMMUMbIH MIMIH
Y3iHOIepiMen o3apa apekemmecy Kbl3MemiHiy Kypoeniniei Maceneci MeH ayoapma NpuHyunmepiuiy
cmpame2usblK Kypamoac oenikmepin muimoi Konoamy npoyecmepine apuanzan. Ocvinoail e3apa
apexemmecyoi ileche ayoapma npoyecinoe dHceme myciny eme Manbi30bl, cededi on casacu opmaoasvl
KOMMYHUKAQUYUsHbIY ~ muimoinicine mikenetl acep emedi. bepineen maxananvly maxcamor —
AYOUMOPUSIHBIY AyO0apma MamiHiH OYpblc MYCIHYIHOe2l Liecne ay0apMaulbiibly 6ap Ha3apvl He2i3el
MomiHee OAeLIMMANaH 63apa dpeKemmeCcmikmicinoe2i iiecne ay0apmaHbly Kon Kblpibl Npoyecmepin
HakmuLiay. byn npoyedypa kesinoe ey anovimen ayoapma npoyecinoe KoI0aHbLIamvlH MAKmuKa MeH
cmpame2usiap Maywizobl 60avin maodowliadvl. MyHOa KOMMYHUKAMUBIMIK MOHMIMIH, MOMIH hpacmenm-
mepin myciny, betiimoey, MomMIHOIK MASLIHAHBL CONl AYOUMOPUSHBIY O3IHOIK epeKuieNikmepin ecKepe
OMbIPLIN, AYOApMa MIiNiHOe CAyAmmbl HCIHE HCbLIOAM HCEMKIZY CUSKMbL ap Mypai hakmopaap oa
Manwi30bl pon amkapaosl. Ocbl mycma ayoapmauibl ayoapManbly eyponanblk bLIbIMU CANlAcbIHOA
arcyszeee acvipwiiamvin udesi men dcova — PACTE (Process in the Acquisition of Translation
Competence and Evaluation) 6az0apramacein 6acublivikka anvin, ayoapma  Kysipemminici
npuHyunmepiniy epexwenikmepin meneepyi Kasxcem. Ocvizan bainanvicmul sxcymvicma Kazaxeman
Pecnyonuxacvinoiy Ilpesuoenmi K. Toxaesmuiy couecen cosine Heziz0eNeeH cmpameusiiapaa HCaH-
aocakmul manoay oOepineen. Cascu KOMMYHUKAYUSL CANACLIHOAZbL MIMIHOIK MAmepuanoap Hcoue
onapea Heeiz0encen 20icmepoi KONOaHy ayoapma Kbl3MemiHiy Kbip-ColpblH mepey MmYycCiHyoi
kopcemeoi. CoHblmeH Kamap, inieche ayOapMAuwbIHbIY CAACU MAmMepuaioapmer peKemmecyi
3epmmey IKCHIUKAMUBII 20iCmiy Kypoei JHcaHe OUHAMUKATBIK HCYUECIHIY acnekminepin ooau api
3epmmey 0e KYHObL 006N Mabbliadvl. 3epmmey Hamudicenepi MoHMIMIH MeH OHbIH epeKuleliKmepit
KO30€/12eH ayoumopusea 6azelmmati Omvlpbin, Cascu MIMIHOEPOi ayoapy HcaHe onapobiy MA3MYHbIH
AHCAHSLIPNTY NPOYECTH OHMALLIAHOBIPY OOUBIHULA YCLIHBICIAD 23IpTiey YliH Oe Natioananyea 6oaiaobi.

Kinr ce3mep: aydapma cmpamezuscvl, ayoapma Ky3ipemminici, e3apa apexem,
MYNHYCKA MIMIH; KO30€N2eH ayOumopus; KOMMYHUKAMUBMIK MOHMIMIH, CAACU KOMMYHUKAYUSL.
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